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İnternet Üzerinden Ulaşılan bir veri Tabanı Aracılığıyla Enformasyon Teknolojileri Alanındaki Terimlerin Türkçe Karşılıklarının Bulunması
Günümüzde bilgi ve iletişim teknolojileri alanında kaydedilen gelişmeler, yenilikler, değişimler başka hiçbir alanda bu kadar hızlı olmamaktadır. Bu hızlı değişimin en büyük göstergelerinden birisi de kullanılan bilgisayarlardır. Bir bilgisayar için en azından bir kelime işlem programı, hazırlanan sunuları göstermek için bir sunu programı, ayrıca internete bağlanmak için de gerekli bir takım programlara ihtiyaç vardır. Bunların hepsini temin ettikten sonra bir süre sorunsuz olarak işler halledilirken kullanılan programların sık sık yeni sürümlerinin çıktığı ve eksikliği duyulan bazı özelliklerin bu yeni sürümlerde giderildiği görülüyor. Bu programları alıp mevcut bilgisayara kurulmak istendiğinde bilgisayar  sisteminin bu yeni programları çalıştıracak kapasitede olmadığı görülür. Çünkü ana bellek düşüktür, işletim sistemi uyumsuzdur vs. gibi yeni sorunlar ortaya çıkabilir.

Bu gelişmelerle birlikte dilde bir takım değişiklikler oluyor. Hızla gelişen bu teknoloji karşısında dile hiç duyulmayan kelimeler, terimler yerleşiyor. Teknolojiyi icat eden, üreten terimleri de kendi diliyle karşılıyor. Teknolojiyi alan diğer milletler de beraberinde bu kelimeleri, terimleri de ister istemez dillerine alıyorlar. Her bilim dalının, her teknolojinin kendi özel terimleri vardır. Doğal olanı, her dilde bu terimlerin karşılıkların olmasıdır. Ancak bilişim teknolojisinin kendine özgü bir niteliği vardır. Çünkü bilişim teknolojisi maden mühendisliği,  otomotiv gibi sınırlı bir topluluğu değil toplumun her kesimini ilgilendiriyor. Beş yaşındaki çocuktan, üniversite öğrencisine esnaftan öğretmene kadar bilişim teknolojisini herkes kullanıyor. Durum böyle olunca da, bilişim teknolojisi terimleri diğer teknik terimlerden daha çabuk, daha yaygın bir şekilde dile yerleşiyor. 

Bilişim teknolojisinin bu kadar geliştiği ve etkili olduğu göz önüne alınırsa Türkçe’yi   bilişim çağında hangi tehlikeler bekliyor, bilişim çağı Türkçesi nasıl olacak, İngilizceleşmiş bir Türkçe ile mi konuşulacak yoksa Türkçe’yi bırakıp herkes İngilizce mi konuşacak soruları hepimizi düşündürür ve kaygılandırır. 

Bilgisayarın ve internetin bu kadar yaygınlaşması İngilizce’nin diğer diller üzerinde bir hakimiyet kurmasının yanında, diğer dillerin bu sahada dinamik gelişimi önem kazanmaktadır. Bilgisayar teknolojisi alanında çalışanlar, gönüllü kuruluşlar Türkçe konusunda çok büyük duyarlılık göstererek terimlere Türkçe karşılıklar buldular. Bilgisayar ve iletişim teknolojilerinin son derece hızlı gelişmeleri ve her geçen gün yüzlerce terim eklenmesi karşısında, bu çabalar ne yazık ki etkili olamamaktadır. Karşılık bulunması gereken terim sayısı binlerle ifade ediliyor. Bir terime karşılık bulmak, onu benimsemek, onun yayılmasını sağlamak aylar yıllar alırken, Binlerce İngilizce terim çok çabuk bir şekilde dilimize girebiliyor. 

Bilgi teknolojileri alanındaki bu durumu göz önüne alarak bilişim terimlerine karşılık bulunması amacı ile bir web sayfası hazırlanmıştır. Bu web sayfası aracılığı ile zamandan ve mekandan bağımsız olarak bilişim terimlerine Türkçe karşılık bulmak isteyenler sanal bir ortamda bir araya getirilmiştir. Bir araya gelen bu kişiler tekliflerini, tartışmalarını ve tercihlerini bu sayfa aracılığı ile bildirmeleri sağlanmıştır. 

Bulunan bu kelimelerin kullanılması ile eğitim öğretimin hem öğrenen hem de öğreten açısından oldukça kolaylaşacağı beklenmektedir. Ayrıca dili Türkçe olan ülkeler arasında bilgi teknolojileri sahasında ortak bir dil tesisine de bir katkı sağlamak amaçlanmıştır. 

Bu araştırma 2000-2001 yılları arasında yapılmıştır. Daha önceleri Türkçe’ye gönül vermiş kıymetli bilim adamlarımız ve kuruluşlar kendi bilim dallarında Türkçe bir sözlük oluşturmak isteyenlerin  tatbik ettiği metot; buna ilgi duyanların belli zamanlarda bir araya gelerek müşterek çalışmalar yapması, toplantılar tertip etmesi ve elde ettikleri ürünleri yayınlamaları şeklinde olmuştur. Türkçe bilime, Türkçe’ye saygı duyan herkes işin bir ucundan tutmak istemiş ama değişik bölgelerde bulunan ilgililerin aynı zaman ve mekanlarda bir araya gelmelerinin zorluğundan dolayı bu sahadaki ilerlemeler sınırlı kalmıştır. Bütün bu ilgilileri zamandan ve mekandan bağımsız olarak bir araya gelip tartışmalarını yapacakları, konu ile ilgili düşüncelerini açıklayacakları, terimlere önerecekleri karşılıkları belli bir veri tabanında toplayacakları en iyi ortamın internet ortamı olduğu aşikârdır. Bu sebepler göz önüne alınarak aşağıda maddeler halinde özetlenen bir metot geliştirilerek uygulamaya konmuştur.

1. Türkçeleştirilmesi istenen terimler, Türkiye Bilişim Derneğinin oluşturduğu sözlük referans kabul edilerek, Bir veri tabanına koyulmuştur. Bu veri tabanına internet üzerinden ulaşabilmeyi sağlayan bir web sayfası hazırlanmıştır. (http://enforter.selcuk.edu.tr)

2. Hazırlanan bu sayfaya katkıda bulunmaları için kişi ve kuruluşlara çalışma ile ilgili bilgi verilmiş ve katılımları sağlanmaya çalışılmıştır. 

3. Çalışmanın soncu katılımcılara gönderilmek amacıyla, sayfaya bağlananlardan adı soyadı ve mail bilgisi alınmıştır. 

4. Katılımcılar veri tabanında olmayan bilişim terimlerini ve karşılık önerilerini  internet üzerinden ulaştıkları veri tabanına girmişlerdir. 

5. Terimlere önerilen karşılıkların tartışılması için bir sayfa (forum) oluşturulduğundan öneriler üzerine tartışmak isteyenler görüşlerini yazmış, bu görüşlere olumlu ya da olumsuz eleştiriler gelmiştir. 

6. Bir terim için  daha önce önerilmiş olan karşılıklar ancak öneri veri tabanına kaydedildikten sonra görüntülenmiştir. Bunun  sebebi, öneride bulunacak kişiyi önereceğinin önceden mevcut olması ihtimaliyle şartlandırmamak ve  öneriden vazgeçmemesi düşüncesi olmuştur. 

7. Gelen bütün karşılıklar nihayetinde, katılımcıların gerçekleştirdiği bir oylamaya tabi tutularak daha ağırlıklı oya sahip öneriler ağırlığına göre dizilmiştir.

Web Programlama Dili

Bilişim Terimlerine Türkçe Karşılıklar bulunması için uygulama sayfaları hazırlanırken web programlama dillerinden ASP kullanılmıştır. Bu programlama dili sayesinde sayfalar etkileşimli hale getirilmiştir. Bu programlar özellikle veri tabanındaki bilgilere erişmek ve girilen bilgilerin veri tabanında tutulmasında oldukça büyük kolaylıklar sağlamıştır. Bu programlama dilinin tercih edilme sebeplerini şu şekilde sıralanabilir:

Web tarayıcının yetenekleri ile sınırlı olan sayfalar, tarayıcıdan bağımsız dinamik bir hale getirmenin yolu, ASP teknolojisini ile mümkündür. 

ASP kodları server tarafında işletildiğinden siteye bağlananların kendi makinalarında yüklü herhangi bir programa ihtiyaç yoktur.

Kullanıcının ekranında sadece kodların işletilmesi sonucunda oluşan HTML sayfası görüntülenir. Kullanılan kodlar başkaları tarafından kopyalanamamaktadır. 

ASP’ in oldukça hızlı olması, kullanımının kolaylığı, anlaşılır olması ve programın kolaylıkla edinilebilmesi uygulamada tercih edilmesine neden olmaktadır.

Veri Tabanı 

Bilişim Terimlerine Türkçe karşılıkların bulunması için hazırlanan sayfada, kelimeleri, Türkçe karşılıklarını, kelimelere gelen önerileri ve öneri sahiplerini tutmak için Oracle Veri Tabanı kullanılmıştır. Büyük miktardaki verilerin güvenli bir şekilde tutulabildiği, bilgilere hızlı erişim imkanlarının sağlandığı, bilgilerin bütünlük içerisinde tutabildiği ve birden fazla kullanıcıya aynı anda bilgiye erişim sağlandığı bir veri tabanı olduğu için Oracle Veri Tabanı tercih edilmiştir. 

Bütün bu özelikleri işi kolaylaştırmış ve herhangi bir veri kaybına uğramadan çalışmanın sonuna kadar çökmeden  çalışmıştır. 

Proje için hazırlanan veri yapısı şematik olarak şekil 1 de görülmektedir. 
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Bilisim Terimleri Sozltk Galismast

AnajSayfa

Bu galismada ilgilierin enformasyon teknolojisi alanindaki kelimelere Tirkge

Byurular, karsilik tekif etmesini bekliyoruz. Forum kosesine gerek galisma ile ilgil
gerek tekifierle ilgili goruslerinizi yazabilirsiniz

Aynca konu ile igil ileride tertip edimesi dustnilen konferans, gezi gibi

etkinlikleri de duyurular sayfamizdan ulagabilrsiniz. Katkilannizdan dolay
gimdiden tegekkir ederiz,

Tekiifleriniz igin lutfen asagidaki formu doldurunuz

Adi Soyadi  [bdullah Tamer
E-Mail - [setumer@selcuk edu tf




Şekil 1. Veri Yapısı

Yukarıdaki şekilde oneri tablosu, kisi ve bizim tabloları ile ilişkilendirilmiştir. Kisi tablosunda bulunan idnum alanı, sayfaya bağlanan kişilerin adı,soyadı ve mail bilgileri alındıktan sonra o kişiye otomatik bir numara verilir. Böylece aynı kişi sayfaya tekrar bağlandığında o kişinin adı,soyadı ve mail bilgileri değil, terimlere önerdiği karşılıklar veri tabanına kaydedilir. Bu numara sayesinde hangi kişinin hangi terimlere öneride bulunduğu tespit edilebilir. 

Bizim tablosunda ise, karşılık aranılan bilişim terimlerinin İngilizceleri ve bizim önerdiğimiz karşılıkları bulunmaktadır. Ayrıca her terimin  otomatik belirlenen bir numarası vardır. Bu numara sayesinde terimlere daha hızlı erişilmesi sağlanmıştır.

oneri tablosunda ise adı,soyadı ve mail bilgisi veri tabanına kaydedilen ilgilinin, veri tabanında kayıtlı terimlere önerdiği karşılıklar tutulmaktadır.

Oluşturulan tablolar birbirleriyle ilişkilendirilmesi sonucu:

farklı kişilerin aynı terime öneride bulunması,

farklı kişilerin farklı terimlere öneride bulunması,

aynı kişinin farklı terimlere öneride bulunması,

aynı kişinin aynı terime farklı zamanlarda birden fazla öneride bulunması mümkün kılınmıştır. 

Uygulama Sayfaları

Uygulama sayfaları Anasayfa, harf indeksi ve arama sayfası, kelimelerin listelendiği sayfa, öneri sayfası, gelen önerileri görme, duyuru sayfası ve linkler sayfası gibi 8 bölümden oluşmaktadır.

Ana Sayfa

Herhangi bir internet kullanıcısının (browser’ın) adres çubuğuna http://enforter.selcuk.edu.tr  ifadesi yazıldığında gelen sayfadır. Bu sayfada bulunan linklerle duyurular, forum ve linkler sayfalarına erişilebilir. Ya da sayfadaki ilgili bölüme adı soyadı ve e-mail bilgileri girilerek harf indeksi sayfasına erişilebilir. 
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PAnaSayfa

Duyurular;

Asagidaki harf indeksinden birini tiklayarak ilgili tiim kelimeleri gériip
istediginiz kelimeye karsiik nerisinde bulunabilirsiniz

AaECc D

E & 1JKLMNGES

E H 4
Q@ R ST UV WY 2Z

vada

Gneride bulunmalk istediginiz kelimenin bir kac harfini asagidaki kutuya
yazip ENTER tusuna basabilirsiniz

—

Arama Yapilacak Kelimeyi Girini





Şekil  2. Anasayfa Ekran Görüntüsü

Harf İndeksi  Sayfası

İlgili harf tıklanarak ya da bir alt bölümdeki kutuya arama yapılacak kelimenin birkaç harfi yazılarak öneride bulunulacak kelimenin karşımıza çıkacağı şekil 3. deki öneri sayfası gelecektir. 
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Anaisayfa

Duytrtlar;

Asagidaki kelimelerden istediginizi tiklayarak énerilerinizi yapabilirsi

Kelime Onerimiz
[Vaccine program | ast programi ]
[ valid | gecerli |
s e,

| validation check | gegerlik denetimi |
[ value | deger |
[ variable | degisken |
[ Vary off [ kullanilmaz kilmak |
[ Vary on [ kullanilir kilmak
[ vector | yéney |
[ vector graphic [ yéneysel grafik |
[ vektorial | yéneysel |
Vector symbol set| ySneysel simge
(WSS) kiimesi

—_— o —





Şekil  3. Harf İndeksi Sayfası

Listeleme Sayfası

Bir önceki harf indeksi sayfasında (şekil 3) bulunan herhangi bir harf tıkladıysa o harfle başlayan bilişim terimleri listelenecektir. Eğer arama kutusuna arama yapılacak kelimenin birkaç harfi yazılırsa o harflerle başlayan kelimeler listelenecektir. Örnek ekran görüntüsü Şekil  4 teki gibidir.
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Teklif vermek istediginiz kelime :

Kelime Snerimiz

Cookle Cetele

Oneriferiniz :

Gneri1 ez |
fantman
Gneria  [untmabeni
Gneiia T
Gnedis [

60

Temizle |





Şekil  4. Listeleme Sayfası

Karşılık Önerme Sayfası

Şekil 4.‘ teki listeleme sayfasında listelenen kelimelerden biri tıklandığında o kelimeye karşılık gelecek önerilerin yapıldığı sayfadır. Örnek ekran görüntüsü Şekil 5 teki gibidir.
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Cahsmanuza katkalarmizdan dolays teselkiir ederiz.
Onerileriniz veri tabarumza islenmistir.

Vermis oldugunuz elektronik-posta adresine cahsmanuzn
sonucu gdnderilecektir.

Bu kelimeye gelen daha énceki éneriler :

Meveut kelimelerimize _ Yeni Oneri_| de bulunabilirs;

Sérliige yeni kelime ve Tiirkge karsihklarm nerehilirsiniz

Yeni Kelime Oneriniz

[ |
Gonder | Temizle





Şekil 5. Karşılık Önerme Sayfası

Gelen Karşılıkları Görme Sayfası

Seçilen kelimeye öneri yapıldıktan sonra sisteme gönderildiğinde o kelimeye eğer varsa, daha önceden önerilen karşılıkların görüldüğü sayfadır. Yeniden kelime önerilebilmesi için bu sayfada harf indeksine geri dönülebilir ve veri tabanında olmayan kelime önerisi de yapılabilir. Örnek ekran görüntüsü Şekil  6 daki gibidir.
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Duyurular

Asaidaki seceneklerden biri ile Bilgisayar Terimleri Topluluguna tye
olabilrsiniz. Boylece Bilgisayar Terimlerinin Turkgelegtirimesi ile ilgii
bilgilere, tartigmalara erisebilir ve katkida bulunabilirsiniz,

roups.y ahoo. com/group/bilgisayarterimleri/ioin — sitesini
ziyaret ederek ya da,

2-) bilgisayarterimleri-subscribe@yahoogroups.com  adresine bir
elektronik posta atarak.





Şekil 6. Harf İndeksi Sayfası

Duyuru Sayfası

Proje ile ilgili bir takım duyuruların yapıldığı sayfadır. Örnek ekran görüntüsü Şekil 7 deki gibidir.
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Linkler

Tirkgeye katkida bulunan bazi sayfalann linklerini asagida bulabilirsiniz

Turk Dil Kurumy Stizliii

« PC Magazine Dergisi Sozlufii

« Turkive ilisim Dermedji Sozludi

« Tirk Diline Hizmet Veren Bir Sayfa

o Mersin Universitesi Turkge Kaynak Merkezinin Hazirladid Bilisim
Terimleri Sozluga

« Birgok Dilden Baska Dile Stzliik - Gevirmen





Şekil 7 Duyuru Sayfası

Link Sayfası

Konu ile ilgili bazı bağlantıların bulunduğu sayfadır. Örnek ekran görüntüsü Şekil  8 deki gibidir.


Şekil  8. Linkler Sayfası

Abdullah Erdal TÜMER

Selçuk Üniversitesi

Bilgi İşlem Dairesi

Bilgisayar Okutmanı
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idnum:NUMBER(8)





Adsoy:VARCHAR(65)


mail:VARCHAR(50)





numara:NUMBER(7)





ing:VARCHAR(60)


turk:VARCHAR(50)











numara:NUMBER(7)


idnum:NUMBER(8)


oner1:VARCHAR(60)


oner2:VARCHAR(60)


oner3:VARCHAR(60)


oner4:VARCHAR(60)


oner5:VARCHAR(60)








kisi





bizim





oneri








